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Cneumnanusauma: InekTpocHabxeHne xenesHbix gopor (AmKa)

AucunnnuHa: VIHoCTpaHHbIN A3bIK B NpodeccrnoHansHom cdepe

®dopmupyemblie komneteHuun: YK-4
1. OnucaHune n0Ka3aTenel7|, KputepueB 1 LWWKan oueHnBaHuA KOMneTeHLlMﬁ.

Mokasatenu u Kputepumn oueHmnBaHusa KoMneTeHumin

O6BbekT - Kputepun oueHnBaHus
YpoBHU cchOpMMPOBAHHOCTM KOMNETEHL N
OLIeHKMH pe3ynbTaToB O0y4eHuUs
Hn3knin ypoBeHb
MoporoBIi YPOBEHb YpoBeHb pe3ynbTaToB
Obyuvatowniics oby4eHus

[MOBbILEHHbIN YPOBEHb
Bbicokui ypoBeHb

He HWXe noporoeoro

LLIkanbl oueHMBaHUA KoMneTeHUnn npun cgayve saKk3amMmeHa 1 3a4eTa C OLIEHKOM

OOCTUrHYTbIN
YpPOB€eHb
pesynbTaTta
obyyeHus

XapakTtepuctTuka ypoBHsi C(pOpMUPOBAHHOCTU
KOMMNeTeHLun

LUkana oueHnBaHusA
JK3aMeH unu 3aveT
C OLeHKOM

dopmupyemble
KOMNeTeHuun:

Obyuvatowuncs:

-0bHapyxwun npobernbl B 3HaHWAX OCHOBHOIO y4ebHO-NPorpaMmMHOro
matepuana;

-A0NYCTWI NPUHLUMNMAanbHbIEe OWWGKM B BbINOMHEHWUW 3a4aHUN),
npeaycMOTPEHHbIX NPOrpamMMOoN;

-He MOXeT NPOAOIIKUTL 0ByyYeHne nnm NpucTynuTb K
npodeccuoHarnbHON AeATENbHOCTM N0 OKOHYaHUK NporpaMmMbl 6e3
OOMNOMHUTENbHbIX 3aHATUI MO COOTBETCTBYIOLLEN ONCLIMINIIVHE.

HeygnosneTBopuTensHo

dopmupyemble
KOMNeTeHUUn:

Obyuatowuncs:

-0OHapyXun 3HaHWe OCHOBHOTO y4ebHO-NPOrpaMMHOro maTtepuana B
06BbEMe, HeOOX0AMMOM ANs fanbHenwen y4ebHoM 1 NnpeacTosLen
npodeccnoHanbHON OeATENBHOCTY;

-CNpaBnseTcs C BbIMOMHEHMEM 3a4aHUN, NPeayCMOTPEHHbIX
nporpaMmonm;

-3HaKOM C OCHOBHOW NUTepaTypour, pekoMeHO0BaHHOM paboyer
nNporpaMmon AUCLMNIINHBI;

-0OMYCTUIT HETOYHOCTM B OTBETE Ha BOMNPOCHI U MPU BbINOSTHEHNN
3afaHun no y4ebHo-NporpaMMHOMY MaTtepuany, Ho obnagaer
HeOoOXOAMMbIMU 3HAHUAMM AN UX YCTPaHeHUs No4 pyKOBOACTBOM

y,CI,OBﬂeTBOpVITeJ'IbHO

dopmupyemble
KOMNeTeHUnn:

Obyvatowuiics:

- 06HapyXun NonHoe 3HaHne y4ebHO-NporpaMMHOro MaTepuana;
-yCMeLUHO BbINOMHWUM 3a4aHusi, TpedyCMOTPEHHbIE NPOrpaMMoNn;
-yCBOMIT OCHOBHYIO NUTEpaTypy, peKOMeHO0BaHHY0 paboyen
nporpaMmmon AUCLMMNIUHLI;

-nokasan cuctemMaTMyeckuin xapakTep 3HaHMIN y4eBGHO-NPorpaMmMHOro
matepuana;

-CrnocobeH kK cCaMoCTOSTENTIbHOMY NMOMOSTHEHMIO 3HAHWUI MO y4eBHOo-
nporpammHOMy MaTepuany u 0GHOBNEHUIO B XO4e AarnbHenLen
y4eGHol paboThl 1 NpodheccMoHanbHoW AeSTENBHOCTU

XopoLuo

Bbicokuin
YPOBEHb

O6yvatowuiicst:
-06HapyXun BCeCTOPOHHUE, cucTemaTnyeckmne u rnybokme 3HaHus
y4ebHOo-NporpaMMHOro matepuana;

-ymeeT cBOOOAHO BbINOMHATL 3a4aHNs, MPeayCMOTPEHHbIE MPOrpaMMon;

-03HaKOMUICA C AOMNONHUTENBbHON NNTEPaTYPOU;

-yCBOWI B3aMMOCBSI3b OCHOBHbIX MOHATUI OUCLIMMIIUH U UX 3Ha4YeHne
ans npuobpeTeHns npodeccuu;

-MposiBUN TBOpYECKME CNOCOBHOCTM B NOHUMaHUN y4ebHo-
nporpaMMHOro matepuana.

OTnunyHo




LLkanbl oueHnBaHUs

KOMMeTeHLUMA Npy caade 3aveTa

[JoCTUrHyTbIN

YPOB€Hb X .
apakTepucTuKa ypoBHS C(pOPMUPOBAHHOCTU KOMMNETEHLIMN LLikana oueHuBaHuA
pe3ynbTaTa
obyyeHus
Obyuvatowuincs:
- ODHapyXun Ha 3a4yeTe BCECTOPOHHWE, cucTemaTuyeckue u rinybokue
3HaHUA y4ebHO-NporpaMMHOro Matepuana;
MoporoBbii - ponycTun Hebonblne ynyweHMss B OTBeTax Ha BOMPOCHI, 3auTeno
YPOBEHb CYLLIECTBEHHBbIM 06pa30M He CHMXaloLWMe UX Ka4yecTBO;
- AOMYCTWUN CYyLLECTBEHHOE ynyllleHWe B OTBETE Ha OOWH M3 BOMPOCOB,
KOTOpoe 3a TeM ObIfio YyCTpaHEHO CTYAEHTOM C MOMOLLbH YTOYHSIHOLLMX
BOMPOCOB;
Obyuvatowuincs:
. - AONYCTUN CYLWECTBEHHbIE YNYLIEHMS NMPU OTBETAX Ha BCE BOMPOCHI
Hu3kmi npenofasarens; He 3auteHo
ypoBeHb - 06Hapyxmn npobensl 6onee Yem 50% B 3HAHUSX OCHOBHOMO yyeGHO-
nporpaMMHOro matepuvana
MnaHupyembii CopepxaHue wWKanbl OLeHMBaHUA
YPOBEHb AOCTUIHYTOro YPOBHS pe3ysibTaTa ob6y4yeHus
pe3ynbTaTtoB |HeygoBneTBOpUTENbHO| YOoBRneTBOpUTENLHO Xopouwo OTtnunyHo
ocBO€HuA He 3auTeHo 3auteHo 3auteHo 3auteHo
3HaTb HecnocobHocTb Obyuatowuics Ob6yuvatowniics Obyuatowniics
obyuvatowerocs cnocobeH OEMOHCTpUpyeT OEMOHCTpUpyeT
CaMOCTOSATENBHO CaMOCTOSATENBHO CNocoOHOCTb K CNoCcoBHOCTb K
NpPOAEMOHCTPUpOBaTb NPOAEMOHCTPUPOBaTb  [caMocToATENbHOMY CaMOCTOSITENbHOMY
HanuumMe 3HaHWU Npu HanuumMe 3HaHWU Npu NPUMEHEHMIO NPUMEHEHWIO 3HAHWI B
peLLeHnn 3agaHni, peLLeHnn 3agaHni, 3HaHWUIN Npu BblOOpe cnocoba
KoTopble 6binn KoTopble 6binm peLueHnmn 3agaHunn, peLlleHnsa HeN3BeCTHbIX
npeacTasreHbl npeacTaBreHbl aHanornyHbIX TeMm, WUNN HecTaHZaPTHbIX
npenogaeartenem npenogaeartenem KOTOpble NpeAcTaBnsan (3agaHui n npm
BMecTe ¢ 0bpasuom BMecTe C npenoaaearerb, KOHCYNbTaTMBHOM
NX peLleHmst. 06pasLom ux pelleHus. (1 npu ero NOAAEpPKKE B YacTu
KOHCYbTaTUBHOM MEeXANCUMMIMHAPHbIX
noaaepke B Yactu cBs3elN.
COBpPEMEHHbIX
npobnewm.

YmeTb OrtcyTctBHE Y Obyvatowuics O6yvatowuiics O6yvatowuiics
obyvatowerocs OeMoHCTpupyeT OEeMOHCTpUpyeT OEeMOHCTpupyeT
CaMOCTOSITENBHOCTU B CaMOCTOSATENBHOCTb B [caMocTosAATENbHOE camocTosiTenbHoe
NPUMEHEHUN YMEHWUI NO  [MPUMEHEHUN YMEHWI NpUMEeHeHne yMeHU NpUMEeHeHVe YMeHW
MCMonb30BaHuUIo peLleHns y4ebHbIX peLLeHns 3agaHni, peLLEeHNs HEU3BECTHbIX
METO/10B OCBOEHUS 3a4aHUin B NONTHOM aHanornyHbIx Tem, UNKN HecTaHOAPTHbIX
y4ebHOM OUCUUNINHBI.  |COOTBETCTBMM C KOTOpble NpeAcTaBnsn (3agaHuin n npm

ob6pasLom, npenoaaearerb, KOHCYNbTaTMBHOM
OaHHbIM 1 npu ero noaaepxke
npenogasaTenem. KOHCYbTaTUBHOM npenojaeartens B 4acTu
NOoAAepKKe B YacTu MeXANCUMUMIMHAPHbIX
COBpPEMEHHbIX CBA3EMN.
npobnewm.

Bnapetb HecnocobHocTb OObyvatowuiics O6yvatowuiics O6yvatowuiics
CaMOCTOSAITENBHO OeMOHCTpupyeT OEMOHCTpUpyeT OeMOHCTpupyeT
NpOsIBUTb HaBbIK CaMOCTOSATENbHOCTb B |CaMOCTOSATENbHOE caMoCTosATENbHOE

peLlleHnsa nocTaBfeHHOM
3agayu no
cTaHgapTHomy obpasuy
MOBTOPHO.

npumMmeHeHnn HaBblka Nno
3a4aHusamMm,

peLleHne KoTopbixX
ObINo nokasaHo
npenogaeartenem

NpUMeEHeHNE HaBblka
pelweHus 3agaHum,
aHanornyHbIx Tem,
KOTOpble NpeacTaBnan
npenogasaTtesb,

1 npu ero
KOHCYNMbTaTUBHON
nogaepXke B Yactu
COBPEMEHHbIX
npobnewm.

npuMeHeHve HaBblka
peLlleHnsa HEN3BECTHbIX
UM HeCTaHOapPTHbIX
3a4aHnn 1 npu
KOHCYNbTaTUBHOW
nogaepxke
npenogasaTens B 4acTu
MEXONCUMNINHAPHbIX
CBA3en




2. MNepevyeHb BOMPOCOB WM 3afa4y K 3K3aMeHaM, 3ayeTam, KypCOBOMY MpPOEKTMpPOBaHUIO,
na6opatopHbIM 3aHATUAM. Obpasey, 6unerta ansa anddepeHUNPOBaAHHOro 3a4eTa.

MpuMepHbIN NepevyeHb BONPOCOB AN NOArOTOBKM K 3aveTy: YK-4

3 CemecTp

l.

1 | How can specialized technical magazines be classified according to the information they publish?

2 | What is the difference between a national and an international edition?

3 | How often can periodicals come out?

4 | What British / American / Russian railway magazines / journals are you familiar with?

5 | What data does the cover page of a magazine provide?

6 | What can you say about the contents, layout and design of the magazines under discussion?

7 | Do you prefer to read printed or on-line editions? Explain why.

8 | What is a magazine article?

9 | What types of articles are published in scientific and technical magazines?

10 | What are the elements of an article composition? Which of them are the most informative ones?

12 Whatis a term? What are its properties?

13 ' How are terms classified according to their morphological structure?

14 Name the principal methods used to translate terms.

15 = What is an attributive group?

16 What are the rules for translating attributive groups in a sentence?

17 What are international words?

18 What are pseudo international words? Why are they called “false translator’s friends”?

19 | What is the difference between an abbreviation and an acronym?

20 | Comment on abbreviation classification. (abbreviation types: alphabetic abbreviations, shortened words,
syllabic abbreviations, mixed abbreviations).

21 | Scientific-technical information is divided into primary and secondary. What publications belong to primary and
what to secondary ones?

22  What is an annotation and what are its types?

23 | What is the structure of an annotation for a scientific and technical article?

24  What is an abstract and what are its types?

25 | What is the structure of an abstract for a scientific and technical article?

Il

1 | Who and what are the members of your family?

2 | Whatis, to your mind, an ideal family?

3 i What University do you study at?

4 ' When was Khabarovsk Railway Engineering Institute founded? When did it get the status of the University?
(1997)

5 | What Institutes make up the University you study in?

6  What forms of tuition are there in the University?

7 ¢ What Institute do you study at?

8  Who is the dean in office now?

9 | What specialists does Power Engineering Institute train?

10 What professional traits should single out an electrical engineer?

11 Name some outstanding scientists and give examples of revolutionary discoveries made in the sphere of
electricity.

12 What traditional and non-traditional energy sources do you know? Why are people more interested in non-
traditional energy resources nowadays?

13 = At what power stations is electricity generated at present? (thermal, hydropower, solar, geothermal, wind, tidal,
nuclear/atomic power stations) Compare advantages and disadvantages of “green” power engineering and the
conventional one.?

14 = Why can electric power and its transmission be hazardous to human health?

15 What everyday applications of electricity do you know?

16 | What current systems are used on the world railways now?

17 | What types of electric rolling stock do you know? (electric locomotives and electric multiple unit trains / EMU)

18 = Why are electrified railways a promising means of transport?

CopepxkaHue gucdepeHumpoBaHHoro 3aveta: YK — 4.

1. MucbMeHHbIN nepeBon CO crnoBapeM ayTeHTUYHOro TeKCta no cneuunanbHOCTU C AHIrMUNACKOro A3blka Ha
pyccxuﬁ (OLl,eHVIBaeTCﬂ yMEeHMe MakCcnmaribHO TOYHO MU3BJieKaTb VIH(*)OpMaLI,I/HO, cogepxallyrca B TEKCTe, U NepefaBaTb

€€ Ha PYCCKMIN A3bIK B MMCbMEHHON (hopMe C MakCUMarnbHO BO3MOXHOM CTENEHbI SKBUBANIEHTHOCTU U aAEKBATHOCTN).

2. Tema no cneuymanbHOCTU Ansi cobecegoBaHus (OLI,eHMBaeTCS'-I BrlageHne MOHOMNOMMYECKON U ONanorn4eckomn pedblo,
cogepKaTesibHOCTb, CBA3HOCTb, JIOTMYHOCTb NMOCTPOEHUA BbICKa3biBaHUA, CMbICIIOBaAA U CTPYKTYpHaA 3aBEpPLUEHHOCTb,
BnageHune TepMMHOJ'IOI'MeVI no cneunanbHOCTU, NEKCUKO-rpaMmmatTnyeckada u (*)OHeTI/I‘-IeCKaﬂ HOPMATUBHOCTb pe4un, a

TakKke YyMeHMne KOPPEKTHO pearnpoBaTtb Ha BOMNPOCHI co6ecep,H|AKa).




OGpasew TeKcTa Ans NUCbMEHHOro nepesoga co crnosapem: YK — 4.
CARD Ne...
RAILWAYS USE THE POWER OF THE SUN

Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary

Nearly 80 years ago Albert Einstein explained the principle of the conversion of sunlight into electricity - the
photovoltaic effect. Today the sun's energy is not only converted into electric power but also widely used for water
heating, for lighting, for communications ... and for railways.

The sun's power is used on railways in remote areas where conventional transmission lines are not possible. South
Africa, Australia, Japan, France, the USA, India use solar energy on some of their railways for signalling and
communication systems.

The Railway Technical Research Institute of Japanese National Railways (JNR) developed two devices which exploit
solar energy. They are a lubricator for catenary contact wire and a pantograph impact detector.

A lubricator for catenary contact wire is used to lubricate contact surfaces to prevent heavy wear. The device is
operated by a battery which is charged by a solar panel.

A pantograph impact detector is used to locate the spot where a pantograph impact occurs. When an impact causes
deformation of the pantograph, the device helps to locate the defective overhead wire. The device operates on a battery
which is charged by a solar panel.

Tembl NO cneunanbHOCTU ANA cobeceqoBaHMA U OTBETa Ha BOMPOCLI npenoanaBaTens.

1. The pros & cons of non-renewable and renewable energy resources.

2. Traditional and non-traditional power station types: their merits and demerits.
3. Railway Electrification.

4. My Speciality.

O6pa3zey 6uneta gna gud cgepeHUMPOBAHHOrO 3a4eTa

[anbHeBOCTOUYHbIN rOCYyAapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET NyTen COOOLEeHnA

no ANCUMNINHE
NHOCTpaHHbIE S3bIKN 1 WHOCTpaHHbIN A3bIK B Npod)eccUoHanbHom cdepe «YTBepxaalo»
MEXKYNbTypHas .
KOMMYHWKaLIst CneumnanbHoCTb: Ar aHaf}aOB.BKa(faeHﬂponV:a vk
z23.05.05 Cuctembl obecnevyeHnsi ABUXKEHUA NOe3n0B p P A. nel. Hay
3 cemecTp _ 20
20_ — 20_ yl‘le6Hb|V| rop' CI'IeLI,VIaJ'II/I3aLLI/IF|. «_» - r.

OnekTpocHabxeHwue xenesHbix gopor (SmKa)

1. Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary. (YK-4)

2. A talk on the topic. (YK-4)

3. TectoBble 3agaHusa. OueHka No pesynbTataMm TECTUPOBAHUS.
MpumepHble 3aaaHuA TecTa

3apaHue 1 (YK-4)
Bbi6GepuTe npaBuUNbLHbIN BapuaHT OTBeTa:

is a thin conductor which burns and breaks at a certain amperage, to protect a circuit.
J Afuse

1 A battery
J A circuit-breaker

3apnaHue 2 (YK-4)

BcTaBbTe B npeanoxeHne nNponyLeHHoe CnoBo:
After the step-up transformer, the current enters

[0 a single-track line

0 a distribution line
0 atransmission line

3apaHue 3 (YK-4)
BnuwuTe B CTPOKY COCTOSIHUA LndpaMm Yepes 3anATylo NpaBUilbHbIM NOPAAOK NepeBoAa KOMMNOHEHTOB
cneayroLlero aTpubyTMBHOro CrI0BOCO4YeTaHUSA:

1 2 3 4

double-star transformer connection
MpaBunbHbIe BapuaHTbl oTBeTa: 4, 3, 1, 2.



3apaHue 4 (YK-4)
MonbepuTte oNA COKpalleHHbIX JIEKCUYECKUX eAUHUL, UX NOJTHbIe KOPPEenAaTbl:
McxogHble aaHHbIe:

a ampere

dia. diameter

etc. et cetera (and so on)
BR British Rail

3apaHue 5 (YK-4)

Pacnonoxwurte B npaBUIIbHOM NOpsiAKe 3N1eMeHTbl KOMMNO3UL MU Hay4YHO-TEXHUYECKON CTaTby:
McxoaHble gaHHble:

1. [ The Introduction Section

J The Annotation / The Summary

U] The lllustrative Materials / The Supplement
[J The Conclusion Section

0 The Acknowledgement Section

[J The References Section

[J The Main Section

8. 0] The Title (The Headline)

3apaHue 6 (YK-4)
ConoctaBbTe WHTEepPHaLMOHaNU3Mbl U NCEeBAOUMHTEPHAUMUOHANNU3Mbl C KaTeropuen, K KOTOPOWM OHM
OTHOCHATCS:

No ok~ wd

ampere, battery, cable, distance, interlanguage homonyms
electrode, temperature, voltmeter,

watt, zigzag

cabinet, lunatic, magazine, prospect interlanguage paronyms

allusion (n) - illusion (n) interlanguage synonyms

stationary (a) - stationery(n)
vacation (n) - vocation (n)

3apaHue 7 (YK-4): Mon6epute cooTBeTCTBUE:!

Brief Information Hay4HO-MeToamnYecKkas cTaTbs
Scientific / Theoretical Article Hay4YHO-UCTOpMYECKasi cTaTbsl
Scientific and Methodological Article peknamHas ctaTbs

Scientific and Historical Article Hay4dHasi / TeopeTunyeckas cTaTbsl
Scientific and Technical Article 0030pHas cTaTtbs

Technical and Economic Article AVNCKYCCUOHHas cTaTbs
Debatable / Polemical Article TEXHUKO-3KOHOMMYECKasa CTaTbsl
Subject Survey Article Hay4YHO-TEXHUYECKas CTaTbsl
Advertising Article KpaTkoe coobLieHne

MonHbIN KOMNNEKT TECTOBbIX 3aJaHun B KopnopaTtmBHoM TectoBow obonouvke ACT pasmelwieH Ha cepBepe YUT
OBIYTIC, a Takke Ha canTe YHuBepcuteTa B pasgene COO ABIYTC (obpasoBaTenbHasa cpefa B NMMYHOM KabuHeTe
npenoaasarens).

CooTBeTcTBME mMexay OannbHOM CUCTEMOW W CUCTEMOM OLEHMBAHUS MO pe3ynbTatamM TeCTUpoBaHUA
yCTaHaBIMBaeTCA NnocpeancTtsom cneuyromeﬁ Tabnuubl.

O6bekT MokasaTtenu oueHnBaHUA OueHka YpoBeHb
OLEHKU pe3ynbTaToB 00y4YeHusi Pe3synbtaTtoB 00y4eHus
60 6annoB n meHee «HeynoBneTBOpUTENBHO» Huskun yposeHb
. 74 — 61 6annos «Y[OoBnNeTBOPUTENBHO» MoporoBki ypoBEHb
O6yvatowuiics =
84 — 75 6annos «XopoLlo» MoBbILLEHHbIV YPOBEHb
100 — 85 6annos. «OTnn4HO» Bbicokuin ypoBeHb




4. OueHka oTBeTa oOyuvawLlerocsi Ha BOMpPOCbI, 3afavy (3agaHue) 3K3amMeHaLMOHHOro OuneTta, 3ayeTa,
KypCcOBOro npoeKTnpoBaHus.

OueHka oTBeTa oby4varoLLerocsi Ha BONpochl, 3agavy (3agaHune) ak3aaMmeHaunoHHoro bunera, 3aveta

Co.qepmaHMe WKanbl oueHnBaHuUsA

OnemeHTbI oueHnBaHuA |HeyaoBneTBoputenbHo | YooBNeTBOpUTENbHO Xopoulo OTnuyHoO
He 3auTeHo 3auteHo 3auteHo 3auteHo
CooTteeTcTtBMe oTBeTOB  [[MonHOe HecooTBEeTCTBUE |3HAUNTENbHbIE HesHaunteneHble |[[lonHoe
dopmynmnposkam no BCeM Bonpocam NorpeLuHoOCTH MOrpeLLHOCTH COOTBETCTBME
BOMNPOCOB (3agaHui)
CTtpykTypa, lMonHoe HecooTBeTCTBUE [3HaUNTENLHOE HesHauntenbHoe |[CooTBeTcTBME
nocrneaoBaTenbHOCTb U [KpuTepuio. HEecCooTBETCTBME HeCoOTBETCTBUE KpuTepuio npm
norvka oTeeTa. KpUTEPUIO KpuTepuio oTBETE Ha BCe
YMeHune 4eTKo, NOHATHO, BOMPOCHI.
rpaMoTHO 1 cBOOOAHO
nsnaraTe CBOW MbICIN
3HaHMe HOpMaTUBHBbIX, MonHoe He3HaHne UmetoT mecTo UmetoT mecTo MonHoe
NpaBoBbIX JOKYMEHTOB U |HOPMAaTUBHOW U CyLLIECTBEHHbIE HeCyLLleCTBEHHbIE  |COOTBETCTBME
cneumarnbHoOm npasoBown 6a3bl 1 ynyLweHus (HesHaHue |ynyweHns u [aHHOMY KpUTepuio
nuTepaTypsbl cneumanbHom fonbLuen YacTn ns3 He3HaHue OTBETOB Ha Bce
nitepatypbl OOKYMEHTOB U OTAENbHbIX BOMPOCHI.

creyunanbHomn
nutepatypbl Nno
HasBaHwuto,
cofepXaHuio u T.4.).

(eanHWYHbIX) paboT
13 yucna
obsazaTenbHom
nutepatypbl.

YMeHue yBsi3biBaTb
TEOPUIO C NPAKTUKOW,

B TOM 4Yncne B obnactu
npodeccuoHaneHon
paboThbl

YMeHue cBsa3aTb TEOPUio
C NpakTUKon paboTbl He
nposiBnseTcs.

YMeHune cBsA3aTtb
BOMpPOCHI TEOpUN 1
NPaKTUKN NPOSIBNAETCS
penko

YMeHune cBsA3aTtb
BOMPOCHI TEOPUN U
NpakTUKN B
OCHOBHOM
nposiBNsAeTCA.

NonHoe
COOTBETCTBUE
OaHHOMY KpUTEpUIO.
CnocobHocTb
WHTEerpnpoBaTb
3HaHUA 1
npvBnekaTb
cBefeHuns 13
pa3J'II/I‘-IHbIX Hay‘-IHbIX

cep

KayecTBOo O0TBETOB Ha
AOoNnoJNiHNUTEIbHbIE
BOMpPOCHI

Ha Bce gononHutenbHble
BOMpPOCHI

npenogasatena AaHbl
HEeBEpPHbIE€ OTBEThI.

OTBeTbl Ha 6onbLUYO
YyacTb
AOMNONMHUTENBHbIX
BOMPOCOB
npenogasaTensi AaHbl
HeBEepHO.

1. [laHbl HeENonHble
OTBETbI Ha
OONOSTHUTENBHbIE
BOMpOCHI
npenogaeaTtens.
2. JaH oauH
HEeBEepHbIN OTBET
Ha
OONONHUTENbHbIE
BOMpOCHI
npenogasaTens.

[aHbl BEpHble
OoTBETbI Ha Bce
OOMONHUTENbHbIE
BOMNPOCHI
npenogasaTens.

MpumeyvaHne: ntorosas oLeHka CbOpMVIpyETCH Kak cpefHsasa apudpmeTnyeckas pe3ynbTaToB 3NIEMEHTOB OLUEHUBAHUA.




